Формирование социокультурной компетенции через анализ испанских пословиц и поговорок, отражающих национальный характер (на материале тем "Семья", "Дружба", "Работа").
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В условиях современной глобализированной коммуникации формирование социокультурной компетенции (СКК) у учащихся является очень значимым  фактором успеха в будущем межкультурном общении  [Сафонова, 1996; Елизарова, 2005]. Среди наиболее эффективных инструментов  развития СКК  можно выделить паремиологические единицы — пословицы и поговорки. В них содержится опыт, заложены представления о ценностях и традициях народа, вследствие чего они представляют собой уникальный материал для изучения национального характера испанского народа и формирования у обучающихся представления об испаноязычной культуре [Телия, 1996; Permyakov, 1979].
Целью настоящего исследования является выявление лингводидактического потенциала испанских пословиц и поговорок при формировании СКК в процессе обучения испанскому языку. В качестве материала исследования были использованы паремиологические сборники — в частности, «Словарь пословиц. Испанско-русский и русско-испанский / Diccionario de refranes. Español-ruso y ruso-español» Г.Я. Туровера [Туровер, 2004] и фразеологические словари испанского языка (Climent de Benito J. «Diccionario de refranes». Madrid: Espasa-Calpe, 2004). Анализ показал, что испанские пословицы отражают такие черты характера, как важность семейных ценностей, любовь к работе и необходимость отдыха, высокую ценность верности и взаимовыручки в дружбе  [Вежбицкая, 2001; Иванова, 2006]. В качестве примера можно привести следующие паремиологические единицы: тема «Семья»: «Cual es la madre, así las hijas salen.» (Какова мать, такова и дочь.); тема «Дружба»: «Dime con quién andas y te diré quién eres» (Скажи мне, кто твой друг, и я скажу тебе, кто ты); тема «Работа»: «A quien madruga, Dios le ayuda» (Кто рано встаёт, тому Бог подает. 
В рамках исследования была разработана методическая модель изучения паремий, состоящая из 7 этапов: активизация имеющихся знаний, работа с лексикой, первичное знакомство с пословицами, углубленный анализ и классификация пословиц, ситуативное использование пословиц, сравнение и сопоставление с родной культурой.
Таким образом, систематическая работа с испанскими пословицами и поговорками способствует не только расширению лексического запаса и совершенствованию языковых навыков, но и формированию у обучающихся глубокого понимания испаноязычной культуры, национального менталитета и системы ценностей, что является необходимым условием успешной межкультурной коммуникации.
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